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TOLL COLLECT

1. Booking/Cancellation

Booking/Cancellation

2. Cancellation

Please insert your
boaking receipt.

If yau do not have 4
receipl, please chick on

“Continuc™,

7. Destination

3. Booking number

conficm with “OK’

Please enter the b

Booking number

coking number of the booking to be cancelled and

Country of admission P

ter the capniry code for the country in which your heavy
gehiche 15 admitted then confirm with “OK*.




5. Vehicle licence number

nter the licence number of your heavy goods vehicle then
with “OK*.

efwlelrfrlizlu plu HEE
AlsiIDlefciul]x A 4156
Yixlclv|e[n]m 1f2]3

Original start of validity period | Urspringlicher Giltigkeitsbeginn |
Debut initial de 1a validite | Uprzedni poczatek okresu waznosci |
Oprindeligt gyldig fra | Algne kehtivuse algus | Alkuperainen
kelpoisuuden alku | Apyikn évapgn g 1oxUog | Inizio originario

della validita | Sakotngjais speka esamibas sakums | Pirminis galiojimas |
I-bidu originali tal-perijodu ta’ validita | Oorspronkelijk begin geldigheid |
Opprinnelig start pa gyldighet | Inicio de validade original }
MNepsoHavansHbIi cpok sBoga 8 geicTeve | Ursprunglig giltighetsstart |
Pévodny zagiatok platnosti | Prvotna uveljavitev | Comienzo

de validez inicial | Puvodni zagatek platnosti | Ttk gegerlitik baglangici |
Ervényesség eredeti kezdete

Please L your new
target motorway exit from
the list or from the map.

8. Card insertion

r card and follow T
that appear on
of the PIN pad. ” ' l it

)

[

Original payment method | Urspriingliches Zahiungsmitte! |

Moyen de paiement initial | Uprzedni srodek ptatniczy |

Oprindeligt betalingsmiddel | Algne maksevahend | Alkuperginen
maksuvéline | Apxiké péco wAnpwurc | Mezzo di pagamento originario |
Sakotngjais maksasanas fidzeklis | Pirmine mokeéjimo priemoné |

Tip ta' pagament originali | Oorspronkelijk betaalmidde! |

Opprinnelig betalingsmiddel | Meio de pagamento original |
MNepsonauansHoe cpeactso nnarexa | Ursprungligt betalningsmedel |
Pévodny prostriedok platby | Staro plagilno sredstvo |

Forma de pago inicial | Puvodni prostfedek platby |

ik 6deme araci | Eredeti fizetdeszksz

9. Receipt withdrawal

Receipt withdrawal

Please take your pravisionally
cancelied booking recelpt and the
cancellation recelpt and present
both receipte to the cash desk.

Thank you. Have a good journey.

TOLL COLLECT

Cash payments refunded by the cashier | Bei Barzahlung Auszahiung
an der Kasse | En cas de paiement en especes,

remboursement & la caisse | W przypadku gdy zaplaty dokonano
gotowka, wyplata naleznosci odbywa sig w kasie | Ved kontant
betaling sker udbetalingen ved kassen | Sularahamaksete korrai
valiamaksed kassas | Kateismaksu palautetaan kassaita |

Z& EpiTTTWON TANPWUIS OE PETPNTA, n-£56@Anan-va yiverar oTo Tapgio |
Rimborso. in contanti alla cassa | Maksajot skaidra nauda,
norekinaties kase | Atsiskaitant grynaisias iSmokéjimas prie kasos |
Flasijiet fi flus kontanti jigu rimborzati fid-desk tal-hlasijiet |

Bij contante betaling uitbetaling aan de kassa | Ved kontant utbetaling
i kassen | Em caso de pagamento em dinheiro, pagamento na caixa |
Mpu onnate KanuuHbIMK pacuer B kacce | Vid kontantbetalning
utbetalning vid kassan | Pri platbe v hotovosti Ghrada v pokladni |

Pri gotovinskem vpladilu izplagilo pri blagajni | En caso de pagos en
efectivo el reintegro se realizara en la caja | Pi platbé v hotovosti
Uhrada u pokladny | Nakit 6deme halinde kasada para iadesi |
Készpénzfizetés esetén kifizetés a pénztarnal




